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The author of this book is unknown,
but the content is definitely one of
Jewish nationalism. The historical
setting is: Persia of a 10 year period
— 483-473bc during the reign of
Xerxes (Greek) Ahasuerus ( Hebrew).
The name of God is not mentioned in
this book, while His Sovereignty is
apparent in each chapter. It was
Herodotus who wrote Xerxes sought
consolation in his harem after his
defeat at Salamis, which is when
Esther became queen.

The dismissal of a Queen,

1 Now these events happened in the days of
Ahasuerus, (this is Ahasuerus who reigned,
from India to Ethiopia, over 127 provinces:)

2 in those days, when king Ahasuerus sat on the
throne of his kingdom, which was in Susa the
capital.

3 in the third year of his reign, he gave a
banquet to all his princes and attendants;
military officers of Persia and Media, nobles
and princes of his provinces, all being present.

4 And he displayed the riches of his glorious
kingdom, and the honor of his great majesty for
many days, 180 days.

5 And when these days were finished, the king
made a banquet for seven days to all the people
who were present in Susa the capital, both great
and small, in the court of the garden of the
king's palace.

¢ There were hangings of white, green, and blue,
fastened by cords of fine purple linen on silver
rings and marble pillars: and couches of gold
and silver, upon a mosaic pavement precious
stones: red, blue, pearl, and black marble
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El autor de este libro es desconocido,
pero el contenido es definitivamente uno
de nacionalismo judio. El escenario
histdrico es: Persia de un periodo de 10
afios: 483-473 ac, durante el reinado de
Jerjes (griego) Asuero (hebreo). El
nombre de Dios no se menciona en este
libro, mientras que Su soberania es
evidente en cada capitulo. Fue Herddoto
quien escribi6 que Jerjes busco
consuelo en su harén después de su
derrota en Salamina, que es cuando
Esther se convirti6 en reina.

El despido de una Reina,

1 Ahora estos eventos ocurrieron en los dias de
Asuero, (este es Asuero que reind, desde India
hasta Etiopia, en mas de 127 provincias :)

2 en aquellos dias, cuando el rey Asuero se sentd
en el trono de su reino, que estaba en Susa, la
capital.

3 en el tercer afio de su reinado, dio un banquete
a todos sus principes y asistentes; oficiales
militares de Persia y Medios, nobles y principes
de sus provincias, todos presentes.

4Y mostré las riquezas de su glorioso reino, y el
honor de su gran majestad por muchos dias,
180 dias.

%Y cuando terminaron estos dias, el rey hizo un
banquete durante siete dias para todas las
personas que estaban presentes en Susa la
capital, tanto grandes como pequefias, en la
corte del jardin del palacio del rey.

6 Habia cortinas de color blanco, verde y azul,
atadas con cordones de lino fino de color purpura
en anillos de plata y columnas de marmol: y sofas
de oro y plata, sobre un pavimento de mosaico
de piedras preciosas: marmol rojo, azul, perlay
negro.
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" Drinks were served in vessels of gold, of
various kinds; and royal wine in abundance,
according to the bounty of the king.

8 And drinking was according to the law; no one
was oblige: for so the king had appointed to all
the officers of his house, that they should do
according to the desires of each person.

® Queen Vashti also gave a banquet for the
women in the royal house who belonged to king
Ahasuerus.

10 On the seventh day, when the heart of the
king was merry with wine, he commanded
Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha,
Zethar, and Carkas, the seven eunuchs who
served in the presence of King Ahasuerus,

11 to bring Queen Vashti before the king with
her royal crown, to show her beauty to the
people and the princes: for she was stunningly
beautiful.

12 But Queen Vashti refused to come at the
king's command delivered by his eunuchs. Then
the king became very angry, and his anger
burned within him.

13 Then the king said to the wise men, who knew
the times — for it was the custom of the king to
speak before those who knew law and justice:

14 who were close to him: Carshena, Shethar,
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and
Memucan, the seven princes of Persia and
Media, who had access to the presence of the
king, and who sat in the primary positions of
the kingdom —

15 According to the law, what should be done
with Queen Vashti, because she did not obey the
command of King Ahasuerus delivered by the
eunuchs?
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" Las bebidas se servian en recipientes de oro,
de varios tipos; y vino real en abundancia,
segun la generosidad del rey.

8 Y beber era conforme a la ley; nadie estaba
obligado: porque asi el rey habia designado a
todos los oficiales de su casa, que debian hacer
segun los deseos de cada persona.

% La reina Vasti también ofrecié un banquete
para las mujeres de la casa real que pertenecian
al rey Asuero.

10 El séptimo dia, cuando el corazon del rey
estaba feliz con el vino, mand6 a Mehuman,
Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar y
Carkas, los siete eunucos que servian en
presencia del rey Asuero,

1 para llevar a la reina Vasti ante el rey con su
corona real, para mostrar su belleza a la gente y
a los principes: porque era increiblemente
hermosa.

12 Pero la reina Vasti se negd a venir a las
ordenes del rey entregadas por sus eunucos.
Entonces el rey se enojé mucho, y su ira ardio
dentro de él.

13 Entonces el rey dijo a los sabios, que conocian
los tiempos, porque era costumbre del rey hablar
ante los que conocian la ley y la justicia:

14 que estaban cerca de él: Carsena, Setar,
Admata, Tarsis, Meres, Marsena y Memucan,
los siete principes de Persia y Media, que
tenian acceso a la presencia del rey y que se
sentaban en las posiciones principales del
reino. —

15 Segln la ley, ¢qué se debe hacer con la reina
Vasti, porque ella no obedecié el mandato del
rey Asuero entregado por los eunucos?
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16 And in the presence of the king and the
princes, Memucan answered: Queen Vashti
has done wrong not only to the king, but also to
all the princes, and to all the people who are in
all the provinces of King Ahasuerus.

17 For this wrong of the Queen will become
known to all the women, causing them when it is
reported, to look on their husbands with
contempt, saying: King Ahasuerus commanded
Queen Vashti to be brought in his presence; but
she did not come.

18 |ikewise, the ladies of Persia and Media who
have hear the deed of the queen, will say before
this day is over to all the king's princes.

Thus there will arise much contempt and anger.

9 1f it pleases the king, let a royal edict be
issued by him, and let it be written in the laws of
the Persians and the Medes, so that it cannot be
repealed, that Vashti come no longer before
King Ahasuerus; and let the king give her royal
position to another who is more worthy than
she.

20 And when the royal edict is issued which he
will published throughout all his empire, (for it
is great,) then all the women will give honor to
their husbands, both great and small.

2L And this word pleased the king and the princes;
and the king did as Memucan proposed.

22. 30 he sent letters to all the king's provinces, to
each province according to its script, and to
every people according to their language, that
every man should be master in his own house,
speaking the language of his own people.
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16 Y en presencia del rey y los principes,
Memucan respondio: La reina Vasti ha hecho
mal no solo al rey, sino también a todos los
principes y a toda la gente que se encuentra en
todas las provincias del rey Asuero.

17 Por este mal de la Reina, todas las mujeres se
dardn cuenta, haciéndolas que, cuando se
informa, miren a sus esposos con desprecio,
diciendo: El rey Asuero ordené que la Reina
Vasti fuera llevada en su presencia; pero ella no
vino.

18 Del mismo modo, las damas de Persia y de los
Medios que han escuchado el acto de la reina,
diran antes de que este dia termine con todos los
principes del rey.

Asi surgird mucho desprecio y enojo.

19 Si le agrada al rey, que emita un edicto real, y
gue esté escrito en las leyes de los persas y los
medos, para que no se pueda derogar, que Vasti
ya no venga antes que el rey Asuero;

y que el rey le dé su posicion real a otra que sea
mas digna que ella.

20Y cuando se emita el edicto real que publicara
en todo su imperio, (porque es grandioso),
entonces todas las mujeres honraran a sus
esposos, grandes y pequefios.

21'Y esta palabra agradé al rey y a los principes; y
el rey hizo lo que Memucan propuso.

22 Entonces envi6 cartas a todas las provincias
del rey, a cada provincia segun su escritura, y a
cada pueblo segun su idioma, para que cada
hombre fuera el duefio en su propia casa,
hablando el idioma de su propio pueblo.

Salvation is Your Name

This is My Father’'s World
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